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КУЛЬТУРА МОВЛЕННЯ У ВИКЛАДАННІ СЛОВ’ЯНСЬКИХ 

МОВ ЯК ІНОЗЕМНИХ НА РІЗНИХ ЕТАПАХ НАВЧАННЯ  

 
Під час формування лексичного запасу в іноземних студентів, 

які вивчають українську мову, викладач часто стикається з 

необхідністю пояснювати не стільки значення слів, що вживаються, 

скільки визначенням меж їх вживання, зокрема і хронологічних. Тому 

у даній роботі хочеться звернути увагу на дві важливі характеристики 

словникової бази мови, а саме на стійкість і мінливість у 

слововживанні. 

На думку дослідників, особливості нашого мовлення криються в 

особливостях нашого мислення. Безумовно, стійкість та мінливість є 

невід’ємною частиною нашого мислення. Притаманні вони і нашій 

мові. Якщо говорити про частотність вживання лексики, то, 

безумовно, саме стійкість мовлення є базовою. Ми можемо досить 
швидко у цьому переконатися, якщо порівняємо кількість слів, які 

складають частину основного усталеного лексичного фонду, яким ми 

постійно користуємось, із кількістю слів, які з’явилися нещодавно. 

Виявляється, питома вага нових слів у мові вельми незначна. 

Переважна більшість словарного фонду нашої мови включає слова, які 

дісталися нам від попередніх поколінь. Нові слова мають такий 

непомітний характер, що, як правило, людина їх майже не помічає. 

Якщо, наприклад, взяти текст, який складається зі слів, що 

використовувалися чотири сторіччя тому, і показати сучасній людині, 

то ми  не зіткнемося із повним нерозумінням його, а, вірніше, 

основний пласт слів буде доступний для нашого сучасника. Проте, при 
порівнянні тексту 400-річної давності із сучасним ми маємо шанс 

побачити, які ж зміни сталися із мовою за цей час. Невеликі зміни у 

мові завжди можуть статися і стаються, але ж побачити їх у межах 

одного покоління досить важко, оскільки зміни ці мають непомітний 

характер. Проте використання слів все ж міняється, і особливо добре 

ці зміни можна побачити на дистанції у декілька століть. 

Якщо звернути увагу на науковий трактат ХVII сторіччя, то 

можна побачити велику кількість латинських слів і виразів. Сучасний 

науковий текст, звичайно, може містити у собі латинську 

термінологію, але у значно меншій мірі, та, зрозуміло, запис буде 
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вестися не латинською, а національною мовою. Є відмінності й на 

рівні лексики, і на рівні граматики. Але найяскравіше вони 

виявляються в орфографії. Наприкінці ХІХ – на початку ХХ століття у 

російських книжках слово «коридор» писалося через подвійну р 

(корридор), а «однако же» писалося разом (однакож).  

Найчастіше за все новий шар мови поповнюється за рахунок 

жаргонних слів, що з’являються у шкільній, студентській або 

кримінальній сферах. Проте життєвий термін таких слів не є довгим. 
Вони існують деякий час в умовах обмеженого використання, а потім 

частково зникають, заміняючись іншими, настільки ж недовговічними. 

Другим джерелом поповнення мови новими словами є наука. 

Нові терміни, які з’являються у цій сфері, є кальками з інших мов – 

англійської, латинської, французької, грецької та ін. Такі слова 

заповнюють гніздо значень, які не представлені сталою лексикою 

рідної мови. Термінологічні лексичні нововведення більш довговічні, 

тому що вони фіксуються у науковій літературі, у підручниках, 

монографіях, дисертаціях, енциклопедіях. Проте за частотністю 

вживання наукові терміни займають далеко не перші місця.  

Дослідники визначають, що протягом існування мов 

спостерігається тенденція скорочення довжини слів. Певні голосні або 
приголосні стають спочатку слабкими, а потім перестають 

вимовлятися взагалі. Вчені відмічають, що у сучасних французькій та 

англійській більшість слів ненаукового змісту має не більше двох- 

трьох складів. Зміни у мові стаються також і за рахунок втрати слів, 

які використовувалися раніше.  Порівнявши кількість слів, включених 

до словника давньоруської мови, із складом сучасного словника, 

дослідники приводять значну цифру – близько 12 000 давньоруських 

слів вийшли з ужитку. Лексичні втрати у сучасних слов’янських мовах 

компенсуються за рахунок появи безлічі нових слів з англійської, 

французької, німецької та інших мов. Найбільше в епоху глобалізації, з 

відомих причин, запозичень з англійської. При цьому запозичення 
буває пряме, коли слово береться цілком, без змін написання та 

лексичного наповнення, а буває непрямим, коли ми маємо справу з 

копіюванням структури іноземного слова. Активніше поповнення йде 

за рахунок внутрішніх резервів – трансформації вже існуючих морфем. 

Чи здатна людина (суспільство) керувати змінами у мові? І так, і 

ні. З одного боку, джерелом змін є сама людина, а з іншого – зміни 

стаються  несвідомо і спонтанно. 
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	3. У моделі Flex більша частина навчальної програми засвоюється в умовах електронного навчання, а викладач супроводжує студентів дистанційно, для відпрацювання питань, складних в розумінні, організовує аудиторні консультації з малочисельними групами а...
	4. За умови реалізації моделі Online Lab навчальна програма засвоюється в умовах електронного навчання, яке організовано в аудиторіях, обладнаних комп’ютерною технікою, і супроводжується викладачем (в поєднанні з навчанням в традиційній формі).
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	Глобалізація та інтернаціоналізація світової економіки, відкриття кордонів, посилення конкуренції на ринку праці вимагають зміни базових моделей традиційної системи освіти, приведення її у відповідність до потреб інтеграції світового та європейського ...
	Компетентність слід розглядати як характеристику особистості, що відображає готовність і можливість людини розв’язувати професійні завдання та вирішувати проблемні питання, спираючись на власний досвід, спосіб діяльності, використовуючи вміння та знан...
	Дослідження показали, що майбутнім фахівцям фінансово-економічного напряму мають бути притаманні такі якості, що характеризують їхню професійну компетентність: 1) володіння на високому рівні професійною діяльністю в певній галузі; 2) здатність проекту...
	Ураховуючи багатоаспектність досліджуваної проблеми та результати вивчення сутнісних складових професійної компетентності майбутніх фахівців фінансово-економічного напряму, нами виокремлено такі структурні компоненти професійної компетентності:
	1. Спеціальна компетентність – вміння використовувати професійні знання на досить високому рівні, здатність проєктувати свій професійний розвиток.
	2. Управлінська компетентність – вміння фахівця ефективно планувати, організовувати, мотивувати, контролювати діяльність підприємства.
	3. Інформаційна компетентність.
	У складі інформаційної компетентності можна виокремити:
	− медійну компетентність, тобто вміння фахівця орієнтуватися в потоці інформації, працювати з різними джерелами інформації, володіння навичками користування ПК;
	− інформаційно-аналітичну компетентність, яка пов’язана із вміннями фахівця сприймати, узагальнювати, аналізувати та критично оцінювати професійно важливу інформацію, приймати рішення з використанням ІКТ.
	4. Творча компетентність − це здатність і готовність до творчої професійної діяльності, самостійність і активність у розв’язанні професійних завдань, здатність генерувати ідеї, висувати гіпотези; асоціативність мислення; здібність переносити знання та...
	5. Комунікативна компетентність – вміння встановлювати й розвивати ефективні взаємини між учасниками професійної діяльності.
	6. Особистісна компетентність − володіння прийомами особистісного самовираження, саморозвитку і самореалізації; несхильність до професійного старіння та вміння раціонально організувати свою працю.
	Отже, професійна компетентність охоплює широке коло характеристик професіонала: його здатності, професійно-особистісні характеристики, знання, уміння і навички, можливість прийняття ціннісних основ професії, володіння засобами діяльності, що в сукупно...
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	На замовлення Аналітичного центру CEDOS проводилось дослідження соціально-економічного портрету студентів. Метою опитування було дослідити їх соціально-економічне становище, зокрема питання репетиторства, матеріального забезпечення, мотивації студенті...
	На сучасному етапі підвищенню якості освіти та грамотному формуванню компетентностей кваліфікованих фахівців сприяє впровадження студентоцентрованого навчання. Студентоцентроване навчання (СЦН) передбачає створення умов для розвитку студентів,  відкри...
	СЦН вимагає безперервного процесу рефлексії, у зв’язку з чим викладачі, студенти повинні регулярно аналізувати свої методи викладання і навчання, щоб поліпшити досвід навчання студентів і стимулювати критичне мислення й особистісні навички. Пряме відн...
	Силабус (від лат. «syllabus» – перелік) – це документ, що містить основні характеристики курсу та дозволяє встановлювати і підтримувати комунікацію між викладачем і студентом.
	Знайомство студентів із силабусом дозволяє заздалегідь інформувати студентів про те, які компетенції у нього будуть сформовані, в які терміни і як він повинен виконати завдання.
	Під час ознайомлення з силабусом студенти повинні знайти відповіді на такі запитання:
	– Якими компетентностями я оволодію після навчання?
	– Що цікавого в процесі навчання?
	– Чи важко буде вчитися?
	– Наскільки об’єктивною є система оцінки моїх досягнень?
	– Чи можу я сам керувати процесом своєї освіти або хоча б якось впливати на нього?
	Акцент робиться на розвиток особистості майбутнього професіонала, на активізацію здатності до конструктивної самореалізації в навчальній діяльності. Кожен, хто навчається при цьому долучається до активної позиції освіти самого себе, розділяючи з викла...
	Під час роботи з силабусами викладачам необхідно провести аналітичну роботу,  в результаті якої визначити мінімальні вимоги до рівня підготовки, ефективні критерії оцінювання, різноманітні форми  і засоби навчання, шляхи взаємодії  зі студентами.
	Єдиних уніфікованих правил написання силабусів не існує. Форма і наповнення можуть визначатися як закладом вищої освіти, так і окремим викладачем. Але силабус повинен бути оптимальним за обсягом. Не слід перевантажувати його інформацією, яка має друго...
	Тобто силабус є певним планом дій, який дозволяє студенту планувати самостійну діяльність у міру освоєння дисциплін.
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	За сучасного інформаційного розвитку суспільства в галузі комунікації для організації інтерактивного спілкування й навчання в реальному часі в мережі Інтернет існує необхідність використання в освіті технічних засобів. Інформаційне освітнє середовище,...
	Кафедра маркетингу і комерційної діяльності ХДУХТ активно розвиває мережу освіти через онлайн-сервіси та надає постійні консультативні послуги щодо навчання через сучасні електронні методи комунікації.
	Отже, вебінар – сучасна форма навчання, здійснювана через мережу Інтернет із використанням спеціального програмного забезпечення, інтерактивна, зручна, економічно обґрунтована форма спілкування викладача та студента, що раціоналізує та оптимізує проце...
	УДК 376.7:331.361
	Л.Я. Сапожнікова, доц. (ХДУХТ, Харків)
	М.І. Крупей, ст. викл. (ХДУХТ, Харків)

